


З уваги на багатий різдвяно-святочний матеріял, ми 
змушені відкласти рубрику загадок до наступного, лют
невого числа „Веселки". Тоді також помістимо розв'яз
ки загадок з грудневого числа. 

Всім тим нашим Читачам і Прихильникам, які на
діслали нам побажання з нагоди Різдва Христового 
й Нового Року, складаємо щире спасибі. 

Наш читач Богдан Бордун з Канади пише: „Дуже 
радію, „Веселко", що Ти будеш уже кольорова. Прошу 
Тебе, прийди й до мене, бо я дуже люблю читати гарні 
оповідання, які друкуєш. Очікую Тебе й бажаю Тобі як
найбільше передплатників". Дякуємо з а пам'ять! 

Просимо наших Читачів написати нам, як Вам подо
бається „Веселка" в новому вигляді. 

Бажаємо Вам усім Веселих Свят Різдва Христового 
й Щасливого Нового Року! 

Редакція „В е с е л к и" 

Третім випуском „Бібліотеки Веселки" вийшла перша 
частина пригод „Богути Багатиря", образкової історичної 
казки, до якої текст пише Роман Завадович, а ілюстрації 
виконав Мирон Левицький. Книжка має шістнадцять сто
рінок великого формату, друкована кольором на гар
ному ілюстрованому папері і з двокольоровою обкла
динкою роботи М. Левицького. У першій частині пред
ставлені пригоди Богути аж до часу, як виїхав він у Ки
їв на службу до князя Володимира. Підписи під образка-
ми українські й англійські. Ціна книжки 1.00 дол. 

Найкращим подарунком на ялинку є два перші річний 
ки „Веселки" (1954-55). Вони друковані на гарному, трив
кому білому папері й оправлені в одну велику книгу з зо
лотом тисненою віньєтою П. Холодного. В ж е залишилося 
небагато примірників, тож попросіть своїх батьків, щоб по-
сігішили з замовленням. Ціна книги 10.00 дол. Обидва ви
дання замовляти: "SVOBODA", Р. О. Box 346 Jersey City З, 
N. J. USA. 

хала ані Панаса, ані лісових звірів і не хотіла йти додому. 
А все таки мусіла послухати. Коли хочете знати чому — 
прочитайте казочку. Ціна її 0Л5 дол. Обидва видання 
замовляти: "Yevshan-Zilla" — 286 Lisgar St., Toronto, Ont. 
Canada. 

У видавництві „Нашим Дітям" Об'єднання Працівни
ків Дитячої Літератури вийшла другим виданням багато-
ілюстрована географія України Юрія Тищенка-Сірого п. н. 
„Україна — земля моїх батьків". Ця книжка необхідна 
при навчанні географії України. Ціна — 1.25 дол. 

У цьому ж видавництві третім виданням появилася 
віршована казка для дітей молодшого віку п. н. „Як Панас 
на узліссі кізку пас", яку написала Ірина Наріжна, а чу
довими двокольоровими ілюстраціями прикрасив Едвард 
Козак. У казці розказується про вперту козу, яка не слу-

читачі-
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ШОСТОГО січня — Свят
вечір, радість усім: і бать
кам, і малечі. Підем від до
му до дому, де лише маєм 
родину знайому, підем від 
хати до хати, будемо коля
дувати. Хоч дід Мороз і щи
патиме в пальці, щось ми 
зберем на скитальців, зако
лядуєм посполу на сиріток 
чи на школу. 

СЬОМОГО січня — Різд
во Христове, підем до Пласту на свято чудове: там но-
вачата на славу гарну з вертепом готують виставу, пиш
ну вбирають ялинку, щоб звеличати Господню Дитинку. 

У ЧОТИРНАДЦЯТЕ січня прийде до нас Новий Рік. 
Візьмем пшениці в кишені, сіятимемо зі жмені щастя, 
здоров'я і довгий всім вік. 

Потім Йордань завітає на ДЕВ'ЯТНАДЦЯТИЙ день, 
з нами вона щедрівок заспіває ,тих старовинних пісень. 
Воду свячену гуртом поп'ємо, хрестик з соломи на шиб
ку дамо. 

А Д В А Д Ц Я Т Ь ДРУГОГО січня — Волі-Соборности 
свято щорічне. 

А на ТРИДЦЯТИЙ день — Крути, слави героїв нам 
не забути. 

з кольоровими ілюстраціями виходить на початку кожно
го місяця у Видавництві „Свобода" заходами Українсько
го Народного Союзу. Редаґує Колеґія з членів Об'єднання 
Працівників Дитячої Літератури. Річна передплата ста
новить у З Д А — 4.00 дол., у інших країнах — рівно-
вартість цієї суми. 

У цьому ж Видавництві появляється неперіодично 
книжковими випусками „Бібліотека Веселки". Ціна з а 
кожний випуск встановлюється окремо. 

Адреса: "SVOBODA" — "Veselka", P. О. Box 346 
Jersey City 3. N. J. USA. 

Редакція застерігає собі право виправляти прислані 
авторами матеріяли. Передруки нових творів і ілюстра
цій, вміщених у „Веселці", тільки з а попередньою згодою 
Редакції й Видавництва та з а поданням джерела. 

Обкладинка й розділові заставки роботи Е. Козака 
й П. Холодного. 

Copyright by "Svoboda" 1957. All rights reserved. 

Вступна ілюстрація „Ходить колядка" роботи Е. Козака 



Оформлення сторінки М. Дмитренка 

Н е б о у з о р я х , я с н а п о г о д а , 
Х о д и т ь К о л я д к а , б і л а к н я г и н я : 
— Ой, ч и є д о м а ч е с н и й г о с п о д а р , 
Ч е с н и й г о с п о д а р т а й г о с п о д и н я ? 

— Д о м а , не д о м а — в ч и с т о м у пол і , 
С к е л ю л у п а ю т ь , т е ш у т ь т а м к а м і н ь , 
Ц е р к в у б у д у ю т ь : т р и в н і й п р е с т о л и , 
Троє в н і й в ікон , т р и у н і й бані . 

П е р ш е в і к о н ц е — я с н е є сонце , 
Б у д е с іяти , буде гор іти , 
Щ о б в и р о с т а л и , д о б р и м и с т а л и , 
М у д р и м и с т а л и н а ш і ї д іти . 

Д р у г е в і к о н ц е — м і с я ц ь у повн і 
З н е б а п р о м і н н я ч а р а м и сіє, 
Щ о б в и р о с т а л и с и л о ю повні , 
Чист і д у ш е ю діти малі ї . 

Т р е т є в і к о н ц е — з і р к а т а є м н а , 
В и с т е л и т ь с я й в о м ср ібну дорогу , 
Щ о б н е ю д іти д о В и ф л е є м у 
Й ш л и п о к л о н и т и с ь в і ч н о м у Б о г у . 

Х о д и т ь К о л я д к а , б і л а к н я г и н я , 
Д з в о н и т ь п і с н я м и з о р я н и й ш л я х : 
— Ой, д о б р и й веч ір в а ш і й р о д и н і ! 
С л а в е н Г о с п о д ь н а ш н а н е б е с а х ! 

Р. Зтадовиг 

З НОВИМ РОКОМ „ВЕСЕЛКА" БАЖАЄ 
З н о в и м Р о к о м , л ю б і діти, 
Х а й в а м д о л я сонцем світить, 
Х а й д о с т а т о к і г а р а з д 
Ц і л и й р і к г о с т ю є в в а с ! 

Я , с е с т р и ц я в а ш а м и л а , 
В а м б а ж а ю щ а с т я й с и л и , 
Щ о б здоров і в и р о с л и , 
Д о б р і й чесн і все б у л и ; 

Щ о б р а д і л и д о м а в а м и 
В а ш і рідні , тато , м а м а , 
Щ о б до ц е р к в и все в и й ш л и , 
Вірні Б о г о в і б у л и ; 

В ш к о л і щ о б у ч и л и с ь г л а д к о 
Б е з у с я к о г о п р и п а д к у , 
Щ о б в н а у ц і п о в с я к ч а с 
В ч и т е л і х в а л и л и в а с ; 

Щ о б к н и ж о к не з а б у в а л и 
І „ В е с е л к у " все ч и т а л и , 
Щ о б в ід неї дітвора. 
В ч и л а с ь п р а в д и і добра . 



М. Погідний ілюстрації Е. Козака 

Б О Г О Р О Д И Ц І 
Р і з д в я н а л е г е н д а 

У ж и д і в с ь к і й з е м л і п а н у в а в н е д о б р и й і ж о р 
с т о к и й ц а р Ірод . В і н з а в ж д и б о я в с я з а свою ц а р 
с ь к у в л а д у й к о р о н у . 

Я к о с ь п р и й ш л и д о н ь о г о т р и ц а р і з о С х о д у 
й с п и т а л и , де н а р о д и в с я н о в и й ж и д і в с ь к и й ц а р . 
Д у ж е з л я к а в с я І р о д і з в е р н у в с я з з а п и т о м до сво
їх с в я щ е н и к і в . Б о ж і с л у ж и т е л і п о д и в и л и с ь у с в я 
ті к н и г и і с к а з а л и йому , щ о той ц а р , п р о я к о г о 
п и т а ю т ь , н а р о д и в с я у м і с т е ч к у В и ф л е є м і . 

І р о д п е р е д а в ці с л о в а трьом ц а р я м і, п р и х о 
в а в ш и свій с т р а х та зл ість , п о п р о с и в ї х : 

— З н а й д і т ь н о в о н а р о д ж е н о г о ц а р я і з р а ї л ь 
с ь к о г о , 1 а потім, в е р т а ю ч и с ь , вступ іть д о мене , бо 
я х о ч у т е ж й о м у в к л о н и т и с ь . 

А л е д а р е м н о ч е к а в І р о д н а ї х поворот . 
Тоді з а п а л а в він гнівом, в и с л а в до В и ф л е є м у 

своїх в о я к і в і н а к а з а в їм п о в б и в а т и вс іх д ітей до 
д в о х р о к і в ж и т т я . А л е й о г о л и х і н а м і р и не вда
л и с ь . Г о с п о д ь н е д о з в о л и в й о м у п о г у б и т и Б о ж е 
Д и т я . П р а в е д н и й Й о с и п д і став у сні осторогу від 
я н г о л а . Тієї ж ночі Й о с и п п о с а д и в Б о ж у Мат ір 
з І с у с и к о м н а о с л и ц ю , і всі троє в т е к л и до Єгипту . 

І р о д д о в і д а в с я п р о ц е . З а р а з в и с л а в посл ів до 
є г и п е т с ь к о г о ф а р а о н а , 2 щ о б в и д а в й о м у Й о с и п а 
й М а р і ю з І сусом. Ф а р а о н , з н а в ш и жорсток і сть 
Ірода , д у ж е з л я к а в с я , бо Іродов і д о п о м а г а л и мо
г у т н і р и м л я н и . Щ о б з а с п о к о ї т и Ірода , ф а р а о н 
н а к а з а в в о я к а м ш у к а т и І с у с и к а п о всьому Єгипті . 

С т а р е н ь к и й Й о с и п у р о з п а ч і н е з н а в , щ о роби
ти. Т а вноч і у сні з н о в у з ' я в и в с я й о м у я н г о л і н а 
к а з а в у т і к а т и з М а р і є ю т а І с у с и к о м до берег ів 
в е л и к о г о м о р я . 

Н е г а й н о в и р у ш и л и в о н и в д а л е к у дорогу . П о 
д о р о ж б у л а д у ж е н е б е з п е ч н а й в а ж к а : вдень до
ш к у л я л а їм с т р а ш н а спека , с п р а г а й п ісков і бурі , 
а вноч і — х о л о д і с т р а х п е р е д р о з б і й н и к а м и . З 
т р у д о м д о б р а л и с ь в о н и д о м о р я , і т у т п о б а ч и л и 
в е л и к е м н о г о л ю д н е місто. 

А л е х т о ц е й д е в у л и ц е ю і в ж е з д а л е к а в к л о 
н я є т ь с я Свят ій Р о д и н і ? Ц е ті самі т р и цар і , щ о 
в і д в і д а л и м а л о г о І с у с и к а в В и ф л е є м і . 

С т а р е н ь к и й Й о с и п р о з к а з а в їм п р о своє горе . 
Ц а р і п о р а д и л и с ь м і ж собою, і о д и н з н и х с к а 

з а в Й о с и п о в і : 
Я к щ о х о ч е т е в р я т у в а т и Б о ж е Д и т я , то ід іть 

зо м н о ю . Ось м ій к о р а б е л ь , по їдемо р а з о м у м о ю 
б а т ь к і в щ и н у — Р о к с о л я н і ю . 3 Т а м н ічого в а м бо-

І 



я т и с я , бо в м о є м у ц а р с т в і н і Ірод , н і р и м л я н и , н і 
б о я з л и в и й ф а р а о н н е м а ю т ь ж а д н о г о п р а в а . 

М а т і н к а Б о ж а і Й о с и п в т і ш и л и с ь . В о н и з а р а з 
з і й ш л и н а к о р а б е л ь і того ж д н я в і д п л и л и . П о 
д о р о ж морем б у л а д о в г а й небезпечна , т а в о н и р а 
д іли , щ о в р я т у в а л и Б о ж е Д и т я в ід л у к а в о г о І р о 
да . З Б о ж о ю п о м і ч ч ю п е р е л л и л и щ а с л и в о в е л и к і 
води, а ж о п и н и л и с я н а морі , я к е тоді н а з и в а л о с я 
Е в к с и н с ь к и м , 4 а з г о д о м Ч о р н и м морем. 

Тод і с к а з а в д о н и х ц а р : 
— Т е п е р н ічого в а м у ж е б о я т и с ь І М и в ж е 

б л и з ь к о мого ц а р с т в а . Р а д і й т е , щ о всі н е б е з п е к и 
з а н а м и ! 

Н е з а б а р о м к о р а б е л ь п р и ч а л и в д о берег ів з е м л і 
р о к с о л я н . 5 Й о с и п і М а р і я з І с у с и к о м в и й ш л и н а 
с у х о д і л і п о д я к у в а л и Б о г у з а ц ю л а с к у . Ц а р х о 
т ів б у в о б д а р у в а т и ї х г о с т и н ц я м и , а л е Й о с и п 
CIC£L33>B • 

— Х а й тобі Б о г з а п л а т и т ь з а в с е добро , я к е 
т и н а м у ч и н и в ! Н а ш Г о с п о д ь б і л ь ш и й з а вс іх ц а 
р і в з е м н и х . В ін н е з а л и ш и т ь н а с без своєї оп іки . 

Тод і М а т і н к а Б о ж а з І с у с и к о м т а Й о с и п п о п р о 
щ а л и с я з ц а р е м і п і ш л и берегом р і к и Б о р и с т е н у , 
щ о з г о д о м д і с т а л а н а з в у Д н і п р а . В одній б а л ц і 
з н а й ш л и в о н и п о р о ж н ю х а т у , і т а м з а м е ш к а л и . 

М а т и Б о ж а вс ім серцем п о л ю б и л а н о в у б а т ь 
к і в щ и н у . В о н а м о л и л а с ь , щ о б Б о г н е д о з в о л и в 
з н и щ и т и ц е й д о б р и й н а р і д л ю т и м в о р о г а м і з а в 
ж д и м а в його у своїй опіці . 

Т а н е д о в г о д о в е л о с ь Свят ій Р о д и н і ж и т и 
в Р о к с о л я н і ї . Г о с п о д ь Б о г м а в і н ш і п л я н и , бо п р и 
з н а ч и в своєму Синові п р о п о в і д у в а т и с л о в о п р а в д и 
м і ж і з р а ї л ь т я н а м и . Т о ж одного р а н к у з ' я в и в с я 
Мат інц і Б о ж і й с в я т и й я н г о л і п р и в і т а в її с л о в а м и : 

— В е р т а й с я , Маріє , з І сусом і Й о с и п о м до Н а -
з а р е т у . І р о д а в ж е н е м а н а світі . 

П о ч у в ш и т а к у в істку , М а т и Б о ж а з р а д і л а , а л е 
й з а с м у т и л а с ь : 

— Н а к о г о ж я з а л и ш у ц е й г о с т и н н и й нар ід , 
щ о т а к б а г а т о т е р п и т ь в ід в о р о г і в ? 

— Н е т р и в о ж с я , — с к а з а в я н г о л , — Г о с п о д ь 
д а с т ь ц ь о м у н а р о д о в і с и л у в и т р и м а т и , й о г о н іхто 
н е п е р е м о ж е , і в ін з а в ж д и л и ш и т ь с я в і р н и м 
Б о г о в і 

А д і я л о с ь ц е я к р а з п і с л я в е с н я н о г о д о щ и к а . 
Б у л о т е п л о й рад існо . 

Я н г о л п о б л а г о с л о в и в п р о м е н и с т о ю р у к о ю си
нє небо т а з о л о т е сонечко , і с т а л о с ь в е л и к е диво . 
В ід н е б а а ж д о земл і , д о стіп М а т і н к и Б о ж о ї п р о 
с т е л и л а с ь п р о м е н и с т а р а й д у г а - в е с е л к а . В о н а з а 
с я я л а р і з н и м и к о л ь о р а м и , р о з к и н у в ш и с ь ч а р і в 
н о ю д о р і ж к о ю . П о ц і й барвист ій р а й д у з і з ' ї х а в 
в к р и т и й у з о р а м и р и д в а н 6 і з у п и н и в с я б і л я я н г о л а . 

С в я т а Р о д и н а с і л а у ч у д е с н и й р и д в а н , в ін п ід 
н я в с я р а й д у ж н и м ш л я х о м і з н и к у небесн ій б л а 
к и т і . . . З т я ж к и м серцем р о з і й ш л и с ь л ю д и п о 
сво їх о с е л я х . . . 

А ви , діти, я к п о б а ч и т е ч у д о в у р а й д у г у - в е с е л -
к у н а небі, з н а й т е — це ш л я х П р е с в я т о ї Б о г о р о 

диці , я к и м В о н а к о л и с ь в е р н е т ь с я д о н а с п о б л а 
г о с л о в и т и н а ш у в о л ю . 

1 ізраїльський — жидівський. 
2 фараон — назва єгипетських володарів у давнину. 
3 Роксолянія, Скитія, або Сарматія — старовинні на

зви земель, які заселює тепер український нарід. 
* Евксинське море — грецька назва, значить море 

„гостинне для чужинців". 
s роксоляни —- одне з сарматських племен, що жили 

в давнину на просторах між Карпатами й Доном. 
є ридван, або карета — парадний повіз, якого вжи

вали в давнину вельможі. 

З 



Моріс Метерлінк 

СИНЯ ПТАШКА 
( В і л ь н и й п е р е к л а д А н д р і я Я к о в л е в а ) 

І К А Р Т И Н А 

В х а т и н і л і с о р у б а 

(Кухня в хатині лісоруба. В пегі жевріють дрова. 
На стіні висить кухонний посуд, годинник, клітка, 
а в ній горлигка. Під стіною стоїть шафа, біля 
неї з одного боку спить песик, а з другого — ко
тик. У глибині кухні два вікна, закриті віконни
цями. Під одним вікном стоїть ослін. На столі го
рить лямпа. В сіни ліворуг двері з великою дере
в'яною клямкою. Праворуг другі двері, за ними 
сходи до горішньої кімнати. Праворуг стоять та
кож два ліжка, в них сплять діти: Василько, хлоп-
гик восьми років, та Маруся, дівгинка п'яти ро
ків. Біля ліжок стоїть матщ схилившись до діток, 
підгортає накриття, востаннє дивиться на них, 
киває на тата, що стоїть біля дверей, хрестить 
діток, і обоє навшпиньки виходять з кухні, за
гасивши лямпу. В кухні стало темно й тихо . . . 
Потім знадвору крізь щілини віконниць погинає 
пробиватися світло. Ось і лямпа сама засяяла 
якимсь дивним світлом... Діти прокинулись 

і сіли в ліжках). 

В а с и л ь к о : М а р у с ю ! 
М а р у с я : В а с и л ь к у ! 
В а с и л ь к о : Т и с п и ш ? 
М а р у с я : А т и ? 
В а с и л ь к о : Ні , бо ж п и т а ю тебе. 
М а р у с я : Ц е в ж е Р і з д в о ? 
В а с и л ь к о : Щ е ні . Ц е з а в т р а . А л е м а м а 

к а з а л и , щ о цього р о к у не буде в н а с ні я л и н к и , 
ні п о д а р у н к і в — бо н е м а г р о ш е й . Т р е б а ч е к а т и 
д о д р у г о г о р о к у . 

М а р у с я : А ц е довго „до д р у г о г о р о к у " ? 
В а с и л ь к о : Н е к о р о т к о . А л е в н а ш и х су

сідів і цього р о к у буде я л и н к а , бо вони з а м о ж н і . 
О ! Г л я н ь ! М а м а з а б у л и п о г а с и т и л я м п у . . . Я 
щ о с ь н а д у м а в . 

М а р у с я : Щ о ? 
В а с и л ь к о : В с т а в а й м о ! 
М а р у с я : Ц е ж н а м з а б о р о н е н о ! 
В а с и л ь к о : Т а н е м а ж н і к о г о ! Г л я н ь н а ві 

конниц і . О! Я к вони с в і т я т ь с я ! Ц е с в я т к о в е св ітло . 
М а р у с я : Д е с в і т л о ? 

М о р і с М е т е р л і н к (1862-1949) світової слави 
бельгійський поет, письменник і драматург, що писав 
французькою мовою. За свої писання отримав найвище 
признання — нагороду Нобеля. Один з найбільш відо
мих його творів — казкова п'єса „Синя пташка", написана 
у 1910 р. Містимо її у вільному перекладі нещодавно 
померлого проф. Андрія Яковлева, який прислав нам цей 
переклад перед самою своєю смертю. 

Ілюстрація П. Холодного 

В а с и л ь к о : Н а в п р о т и нас , у з а м о ж н и х ді 
тей. Ц е я л и н к а . В і д х и л і м в і к о н н и ц ю . 

М а р у с я : Х і б а ж м о ж н а ? 
В а с и л ь к о : А в ж е ж м о ж н а , бо м и самі . Ч у 

є ш ? М у з и к и г р а ю т ь . В с т а в а й м о ! 

(Діти залишили свої ліжка, підбігли до вікна, ви
лізли на ослона й відхилили віконницю). 

В а с и л ь к о : Ч и с т о все видно . 
М а р у с я (якій дісталось мало місця на ос

лоні ) : А я не бачу . 
В а с и л ь к о : Сн і г п а д а є . Ось дв і к а р е т и при

ї х а л и з д ітьми. 
М а р у с я : З л а з я т ь м а л і х л о п ч и к и . 
В а с и л ь к о : Ц е м а л і д і в ч а т к а . 
М а р у с я : А л е ж вони в ш т а н ц я х . 
В а с и л ь к о : Т и н а ц ь о м у не р о з у м і є ш с я . Н е 

ш т о в х а й с я ! 
М а р у с я : Б о я зовс ім не м а ю м і с ц я ! 
В а с и л ь к о : Т а цить ж е ! Он видно я л и н к у . 
М а р у с я : Я н е бачу . 
В а с и л ь к о : Б о ти д и в и ш с я в стіну. 
М а р у с я : Я д и в л ю с я в ст іну , бо не м а ю 

м і с ц я . 
В а с и л ь к о (посунувся трохи на ослоні): 

Д о с и т ь тоб і? А св ітла , с в і т л а с к і л ь к и ! 
М а р у с я : Ось щ е одна к а р е т а з б і л и м и 

к і н ь м и ! 
В а с и л ь к о : Ц и т ь ! П о г л я н ь щ е ! 



О. Кобець 

Н А К 
Н а д в о р і х о л о д н а , с у в о р а з и м а , 
І в ч о р а с к а з а л и у ш к о л і : 
„ П і д б р а м и с т о л и ц і ї х с у н е т ь с я т ь м а — 
Д у ш и т е л і в н а ш о ї В о л і . . . " 

У д о м а д б а й л и в о к н и ж к и п о с к л а д а в : 
„ В е р н у с ь , — буде ч а с д л я н а у к и . . . " 
І в п е р ш е в ж и т т і по-в ійськовому в з я в 
В і й с ь к о в у р у ш н и ц ю у р у к и . 

М а р у с я : Щ о то с п а д а є з г і л о к я л и н к и , мов 
з о л о т о ? 

В а с и л ь к о : Ц е ж і г р а ш к и : р у ш н и ц і , ш а б л і , 
к о з а к и , г а р м а т и . 

М а р у с я : І л я л ь к и ! А н а стол і щ о т а м ? 
В а с и л ь к о : Т істечка , овочі , т о р т и . . . 
М а р у с я : Я ї х р а з ї л а , я к б у л а м а л е н ь к а . . . 
В а с и л ь к о . Я - т е ж . Ц е с м а ч н і ш е з а х л і б , 

а л е й о г о д у ж е м а л о . 
М а р у с я : В о н и н е м а ю т ь д у ж е м а л о . П о в 

н и й ст іл . Ч и в о н и б у д у т ь ї с т и ? 
В а с и л ь к о : Н а п е в н о . Щ о ж і н ш е робити

м у т ь ? 
М а р у с я (плеще в долоні): Ох, я к і вони 

г а р н і ! 
В а с и л ь к о : І в о н и см іються . В о н и см ію ться . 
М а р у с я : А м а л е н ь к і т а н ц ю ю т ь ! 
В а с и л ь к о : Т а к . П о т а н ц ю й м о й м и ! 

(Діти скагуть на ослоні). 
М а р у с я : Ой, я к ж е в е с е л о ! 
В а с и л ь к о : Р о з д а ю т ь т і стечка . В о н и мо

ж у т ь б р а т и . В о н и ї д я т ь , ї дять , ї д я т ь ! 
М а р у с я : І м а л е н ь к і д і т к и т е ж . ї м д а ю т ь 

п о два , п о три , п о ч о т и р и ! 
В а с и л ь к о : О х ! Ц е смачно , с м а ч н о ! 
М а р у с я (вдає, що рахує тістегка): Я одер

ж а л а д в а н а д ц я т ь . 
В а с и л ь к о : А я ч о т и р и р а з и по д в а н а д ц я т ь 

А л е я п о д і л ю с я з т о б о ю . . . 
(Хтось застукав у сінешні двері). 

В а с и л ь к о : Х т о ц е ? 
М а р у с я : Ц е т а т о ! 

(Перелякані діти вагаються відчинити двері, але 
багать, що велика клямка сама собою піднялася. 
Двері відгинились, і до кухні вступила старенька 
бабуся з гервоною шапогкою на голові. Вона гор
бата, крива, сліпа на одне око. Увійшла тихенько, 
схилившись на палицю. Не було жадного сумніву, 

що це була гарів на фея). 
(Продовження буде) 

Р У Т И 
У м а т е р і сл і з не б у л о н а в и д у : 
Д і с т а л а в о в н я н у х у с т и н у , 
І н і ж н о з а к у т а л а ш и ю х у д у : 
„ Щ о б н е простудивсь , ч а с о м , с и н у . . . " 

Я к б р у к а м и р ідного м іста с т у п а в 
( Т р и ч в е р т і м ї л ь й о н н о г о м і с т а ! ) , 
В з а г о н і н і р а з у н іхто н е с п и т а в : 
„ Ч о м у н а с іде т і л ь к и т р и с т а ? " 

А там , з а Д н і п р о м — р і в н и н а - р і в ш ш а . . . 
Т а й сн і гу ж . . . ой, п о н а м і т а л о ! . . 
І с у н е з а ж е р л и в а , м о в с а р а н а , 
В о р о ж а м о с к о в с ь к а н а в а л а . . . 

Н і ш а н ц і в , н і п р и г о р б і в д л я п р и к р и т т я , 
А їх ж е — п о д в а д ц я т ь н а б р а т а . . . 
Ой, дорого м у с і л и к о ж н е ж и т т я , 
Ж и т т я у к р а ї н с ь к е п р о д а т и ! 

Я к л е в и б о р о л и с ь . . . З а в з я т т я в с е р ц я х . . . 
Ч о м у ж їм набо їв з а б р а к л о ? ! 
„ В б а г н е т и ! " — і п о л е К р у т я н с ь к е в с н і г а х 
В о р о ж о ю к р о в ' ю н а б р я к л о . 

Чорн ів -червон ів п о т о л о ч е н и й сніг . 
Д е н ь с л а в у п и с а в У к р а ї н і : 
Б о р о л и с ь , а ж п о к и останн ім п о л і г 
Ю н а к у в о в н я н і й х у с т и н і — 

На площі св. Софії в Києві проголошено Самостійність 
України (22-го січня 1918 р.) і Соборність Українських 

Земель (22-го січня 1919 р.) 



Ірина Наріжна Ілюстрації Я . Холодного 

" і 2 

К А З К А 
ІТИ о 

Серед лісу, серед темного, 
у самій гущавині 
стоїть хатка-чепурушечка — 
повно квітів на вікні. 

У світлицях ясно білено, 
а по стінах — рушники, 
і живуть там три ведмедики, 
три мохнаті мишуки. 

Старший грубим мовить голосом, 
другий — так, як ти чи я, 
ну, а третій наймолодшенький 
зовсім був іще маля. 

Тихо-мирно господарили — 
і варили, і пекли, 
і в роботі один одному 
помагали, як могли. 

Отже раз собі на снідання 
скип'ятили молочко, 
у горнятка дали кожному 
та й куштують язичком. 

Але в ту ж таки хвилиноньку 
старший крикнув: „Ну, й пече ж!: 

Середущий: „Та й гарячеє!" 
А малий собі: „Еге ж!" 

Е ДИКІ В 
І поставили, щоб вистигло 
на різьбленому столі, 
а самі взялись за рученьки 
і по дрова в ліс пішли. 

А до хатки в цей час дівчинка 
злотокосая прийшла: 
стук-стук-стук у двері пальчиком, 
почекала — і ввійшла... 

V 
І побачила: різьблений столик, 
а на ньому горнятка — 
два, мабуть, для дорослих, 
а це — для дитятка. 
І нікого в світлиці немає, 
значить — ні з ким вітатись... 
А ось, що в цих горнятках, 
цікаво дізнатись! 

Стала дівчинка навшпиньки: 
Тепле молочко! 

Облизала собі губки 
язичком! 

„Ну, я тільки покуштую, 
чи таке, як в нас . . ." \ 
І з найменшого горнятка 
випила 

все 
враз . . . 

„Тааак! 

А тепер на стільчику відпочину — 
тільки ж — цей великий, і цей так само, 
а ось цей такий малюсінький, 
як мій, що від мами". / 

Сіла, двічі гойдонулася, 
а він тільки — трісь. . . 
Налякалася дівчинка, метнулася — 
в оченятах повно сліз. 



Що ж його робити? 
„Замету!" 

І пішла шукати в сіни 
віник чи мітлу. 
Тільки ж помилилась, 
не до тих дверей — 
Ах! і стала на порозі, 
не відірве очей. 

хЦе ж не сіни — кімнатка! 
Килим і квіти, 

і цяцьки он розкидані — 
напевно д і т и ! 

Іти чи не йти? 
Три біленькі ліжка.. . 

А мені вже давно 
потомились ніжки.. . 

Прилягла на одно й на друге — 
ні, не те — 

це велике, 
а це тверде. 

„На найменшому ляжу, 
може там відпічну... 
Ах, як зручно, як зру . . ." 

з а с н у л а . 
(Продовження буде) 

КУТОК ЮНИХ ТАЛАНТІВ 

Ж ЛЯЛІ СВЯТКУВАЛА РІЗДВО 

Ілюстрація" ХристІ^Зелінської 

Д а в н о - д а в н о ж и в у м а л і м м і с т е ч к у м а й с т е р в ід 
і г р а ш о к . 

Т а в и н е д у м а й т е , щ о він р о б и в з в и ч а й н і собі 
і г р а ш к и : й о г о і г р а ш к и б у л и т а к і чудові , щ о ви
г л я д а л и , м о в ж и в і . 

А я к л ю д и п р о х о д и л и п о п р и й о г о к р а м н и ц ю , 
то з у п и н я л и с я й д и в и л и с я н а н и х . 

Одні к а з а л и , щ о н е х о ч е т ь с я в ірити , щ о п а н 
П е т р у с е н к о р о б и т ь ц і і г р а ш к и в л а с н и м и р у к а м и . 
Д р у г і к а з а л и , щ о к о л и д и в л я т ь с я н а ц і вс і г а р н і 
і г р а ш к и , то їм п р и г а д у ю т ь с я м о л о д і л і та . 

А п а н П е т р у с е н к о т і л ь к и в с м і х а в с я і н е пере 
с т а в а в п р а ц ю в а т и . 

Н а б л и ж а в с я Свят -Веч ір . Л ю д и ч а с т о з а х о д и л и 
д о п а н а П е т р у с е н к а й к у п у в а л и і г р а ш к и . Р о з к у 
п и л и б а г а т о , а л е з а л и ш и л и с я щ е б а л е р и н и , т р и 
л я л е ч к и , Л і д а , Л і л е я й Р о ж а , т а д в а к о з а ч к и , К р у 
т и в у с і К о т и г о р о ш о к . 

Н а с т а в С в ят -В еч ір . Г о д и н н и к и в д а р и л и два 
н а д ц я т у ночі . Вс і л я л ь к и в к р а м н и ц і п а н а П е т р у 
с е н к а о ж и л и , п о ч а л и б і гати , рад і ти , з а б а в л я т и с я . 

Т і л ь к и Л іда , н а й г а р н і ш а л я л я , б у л а с у м н а . 
— Л і д о , — ш е п н у л а Р о ж а , — ч о г о т и не

в е с е л а ? 
— Х і б а т и н е р а д а , щ о п а н П е т р у с е н к о т а к 

г а р н о тебе п р и б р а в ? — з а п и т а л и всі л я л ь к и . 
— Щ о мені з к р а с и , к о л и я н е вм ію с п і в а т и ! 

— в і д п о в і л а Л і д а . — А я х о т і л а б н а Свят -Веч ір 
т а к о ж з а с п і в а т и к о л я д к у . 

П о ч у в ц е я н г о л и к з а в ікном, у в і й ш о в д о к р а м 
н и ц і д і р к о ю в ід к л ю ч а , п о к л а в р о ж е в о г о п а л ь ч и 
к а н а ш и й к у Л і д и , і л я л я ч у д о в о з а с п і в а л а : 

— Б о г П р е д в і ч н и й н а р о д и в с я . . . 
Ц і л у н іч л я л і , м о в с п р а в ж н і діти, в есело свят

к у в а л и Р і здво . 
А вранц і , к о л и п а н П е т р у с е н к о в в і й ш о в д о 

своєї к р а м н и ч к и , л я л і с т о я л и або с и д і л и н а п о 
л и ц я х і м о в ч к и в с м і х а л и с я до нього с к л я н и м и 
о ч е н я т а м и . 

Реня Постолюк, 



Юрій Тис Ілюстрації П. Андрусева 

ПРО ЛИЦАРЯ ДОБРИНЮ ТА ЙОГО СЕСТРИЧКУ ЗАБАВУ 

Д а в н и м - д а в н о ж и в у К и є в і с т а р и й і ш л я х е т 
н и й к н я з ь . Він не м а в дітей, тому в його з а м к у 
в и х о в у в а л о с я двоє сиріток, т а к и з й о г о к н я ж о г о 
роду. Х л о п ч и к з в а в с я Д о б р и н я , а с е с т р и ч к а — 
З а б а в а . 

К о л и н а р о д и в с я Д о б р и н я , з я с н о г о неба з а г у р 
к о т і л и громи , а л е це не о з н а ч а л о , щ о небо з а гн і -
в а л о с ь , н а в п а к и , воно п о в і д о м л я л о , щ о н а р о д и в 
с я х л о п ч и к , я к и й виросте н а л и ц а р я - б а г а т и р я . То
го д н я неспод івано д о з р і л и я б л у к а й г р у ш к и , к о 
ні п о ч у л и в собі в е л и к у силу , а в о д а о б е р т а л а 
м л и н о в і к о л а з б і л ь ш о ю в д е с я т е р о с и л о ю . 

К о л и н а р о д и л а с я З а б а в а , сонце в и й ш л о н а не
бо в е л и к и м з о л о т и м к р у ж а л о м , усі л ю д и р а д і л и 
й н іхто не с к а з а в н і к о м у п о г а н о г о с л о в а ; п т а ш к и 
с п і в а л и т а к г а р н о , я к у р а ю , а кв і ти в и р о с л и в 
т р и р а з и б ільші , я к з в и ч а й н о . К о ж н и й з н а в , щ о 
З а б а в а виросте н а д і в ч и н у н а д з в и ч а й н о ї к р а с и , 
і п р о її доброту л у н а т и м е с л а в а н а ц і л и й світ. 

Т і л ь к и з л і с и л и с т р а ш е н н о з л я к а л и с я Д о б р и -
ні . В ідьми п о з а м и к а л и с я з с т р а х у в своїх х и ж а х , 1 

лиход і ї н а р а д ж у в а л и с я п о ш е п к и , щ о їм робити, 
а змії не в и п о в з а л и з печер . А ж н а д е в ' я т и й день 
всі з і й ш л и с я н а Ч о р н у Р а д у . Т а м м і р к у в а л и , я к 
звести Д о б р и н ю з світу. 

І ось н е з а б а р о м п і с л я того , п і д п о в з л а до Д о б -
рин і м а л а г а д и н а , щ о б його в к у с и т и . Х л о п ч и н а 
в х о п и в її р у ч к о ю з а ш и ю так , щ о в о н а не м о г л а 
й о м у н ічого вд іяти , і п о ч а в до неї ц і к а в о п р и г л я 
датись . 

— К і н е ц ь мен і ! — з острахом п о д у м а л а г а 
д и н а й п о ж а л і л а , щ о т а к с л у х н я н о п о г о д и л а с я 
н а п і д ш е п т и лиход і їв у к у с и т и Д о б р и н ю й запод ія 
т и й о м у смерть . А л е Д о б р и н я п р и я з н о в с м і х н у в с я 
до г а д и н и , а потім п о г л а д и в її п о б л и с к у ч о м у 
с л и з ь к о м у т іл і й в и п у с т и в н а в о л ю . 

— Н і к о л и , н і к о л и не з р о б л ю й о м у н ічого з л о 
г о ! — р і ш и л а г а д и н а , х о в а ю ч и с ь ш в и д к о в траві . 

І н ш и м разом , к о л и Д о б р и н я в ж е п ідріс н а 
ж в а в о г о х л о п ц я , з ахот ів в ін в и д р я п а т и с я н а ве
л е т е н с ь к о г о дуба . П і в д н я п і д л а з и в щ о р а з в и щ е 
і, к о л и м а й ж е д о с я г а в білої х м а р к и , щ о я к р а з про
п л и в а л а б і л я нього , сів н а г а л у з і т а й п о ч а в роз 
г л я д а т и с ь п о околиц і . Чарод ій , з р о б и в ш и с ь не
видним, з л о м и в г а л у з ь , і Д о б р и н я полет ів додолу . 

В і н п а д а в і п а д а в , а ж н а г л о п ідлет ів в е л и к и й 
орел , і Д о б р и н я сів н а нього , м о в н а к о н я . Т е п е р 
ш и р я л и обидва додолу . 

— Д я к у ю тобі з а р я т у н о к ! — к р и к н у в Д о б 
р и н я . 

—• Н е м а з а щ о . Ч а р о д і й з р о б и в себе н е в и д н и м 
д л я л ю д е й , а л е з а б у в п р о нас , птах ів . Я п о б а ч и в 
усе й п ідхопив тебе. 

Однієї ноч і зл і с и л и п і д к р а л и с ь п ід в ікно Д о б -
рині . Х л о п ч и к п о б а ч и в с т р а х і т л и в і п о с т а т і : одна 
б у л а , я к гора , чорна , з р о г а м и і ш к і р и л а до нього 
зуби . А д р у г а с т о я л а п о р у ч , б іла , я к п о л о т н о , ма 
л а одне око по середині ч о л а . В о н и х о т і л и н а л я 
к а т и Д о б р и н ю , щ о б він н а все ж и т т я з а л и ш и в с я 
п о л о х л и в и м боягузом . А л е х л о п е ц ь не з л я к а в с я . 

•— А н у , — к р и к н у в , — підійдіть б л и ж ч е ! Я 
в а м п о к а ж у , ч и в а с б о ю с я ! 

З л і с и л и не м а л и в ідваги н а б л и з и т и с ь і 
з н и к л и . 

У з а м к у в е с е л і ш а л о з д н я н а день . Щ е б е т а л и 
собі б е з ж у р н о Д о б р и н я з З а б а в о ю , під п о к р і в л е ю 2 

з в и л и свої г н і з д е ч к а л а с т і в к и і в и х о в у в а л и ма 
л е н ь к и х п т а ш а т , а б і л я д и м а р я н а м о с т и в г н і з д о 
ч о р н о г у з - б у з ь к о і в е с е л и в дітей к л е к о т о м . Вечо
р а м и к в а к а л и ж а б к и , вночі ц в і р ч а л и ц в і р к у н и , 
а р а н к а м и в и в о д и л и свої співи ж а й в о р о н к и т а 
горобці . 

Н а п а с т і з л и х с и л не т р и в о ж и л и х л о п ч и н и . В ін 
с т а в а в щ о р а з с и л ь н і ш и й і д у ж ч и й . П р о б у в а в у ж е 
в д я г а т и н а себе л и ц а р с ь к у зброю, с т р і л я т и з л у 
ка , а списом к и д а в м а й ж е н а пів мил і . Л ю б и в 
х о д и т и по о к о л и ц і й з а в ж д и б р а в з собою сестрич
к у З а б а в у . Х о д и л и собі в л і с а б о н а п о л е , к у п а 
л и с я в річці , б і г а л и по левад і . 

М и н а л и р о к и . . . Д о б р и н я с т а в с и л ь н и м , здо
ровим ю н а к о м . Т е п е р він у ж е ї здив в е р х и 3 п о ці
л і й кра їн і , о д я г а в н а себе з а л і з н у б р о н ю й л е в ' я 
ч у ш к у р у , а й о г о з б р о є ю б у л и л у к , с т р і л и й к о 
в а н и й з а л і з о м спис. Л ю д и р а д і л и в р о д л и в и м ю н а 
к о м і к а з а л и : 

—• Б а ч и л и ви Д о б р и н ю ? Й о г о в о л о с с я — не
м о в золото . Й о г о брови — я к у ч о р н о г о соболя . 
Й о г о очі — я к у я с н о г о с о к о л а . 

А він х о д и в п о кра їн і й ш у к а в л и х и х с и л — 
хот ів їх в и г у б и т и д о р е ш т и . Т і л ь к и р а з н а р ік вер
т а в с я д о з а м к у . 



О д н о г о д н я , в е р н у в ш и с ь д о д о м у і прив і тав 
ш и с ь з с т а р и м к н я з е м та сестричкою, з а в в а ж и в 
ЕІН, щ о й о г о п р и б р а н и й батько , с т а р и й к н я з ь , з а 
д у м а н и й і п о в а ж н и й . 

Д о б р и н я спитав , я к і д у м к и н а с і л и к н я з я . 
— Х о ч у з б у д у в а т и з а м о к , м о г у т н і й і н а й к р а 

щ и й з усіх, п р о я к і х т о н е б у д ь ч у в а в , — відповів 
к н я з ь . — А л е н а це треба мені т р ь о х р о к і в ! 

Д о б р и н я з а с м і я в с я : — А я , к н я з ю , в и б у д у ю 
з а т р и д н і ! 

І в з я в с я н е г а й н о до роботи . 
П е р ш о г о д н я б у л и готові ст іни. Д р у г о г о д н я 

— в е ж і й бані , а третього з а к і н ч и в будову. 
Л ю д и ч у д у в а л и с я , о г л я д а л и д и в о н е в и д а н е 

і к а з а л и : 
— З а м о к н а ч е в к а з ц і . О д н а б а н я — н а небі 

сонце і в з а м к у сонце. Д р у г а б а н я — н а небі мі
с я ц ь і в з а м к у м ісяць . Т р е т я б а н я — н а небі з і р к и 
і в з а м к у з і р к и . А к о л и п а д а є з і р к а з неба , — к а 
з а л и , — то в з а м к у і с к р и т а к і с и п л я т ь с я ! . . 

Тоді Д о б р и н я п р и п о я с а в меч, п о п р о щ а в с я з 
к н я з е м і с е с т р и ч к о ю З а б а в о ю т а й п о д а в с я в тем
ні л і с и і с к е л я с т і г о р и . З а ч у в , щ о десь н е д а л е к о 
ж и в е Змій , в е л е т е н с ь к и й і л ю т и й , я к и й п о ж и р а є 
л ю д е й т а сіє п о с т р а х . З л а д и в собі Д о б р и н я л у к , 
т а к и й тугий , щ о н а т я г н у т и й о г о не м о г л о троє 

л ю д е й , і с а г а й д а к з з о л о т и м и с т р і л а м и . Сів н а 
б ілогривого к о н я і р у ш и в у дорогу . 

— Н е с и мене, к о н ю , до З м і я с т р а ш н о г о , х а й 
Еипробую н а н ь о м у с в о ю с и л у ! 

І по їхав . 
Д о в г о ї х ав л ісом, а ж п р и б у в у місце, к у д и 

п т а ш к и в ж е не д о л і т а л и , де к о м а х и н е брин іли , 
н е б у л о ч у т и л я щ а н ь , к р и к і в і співів. Л і с с т а в чор 
ний , с т р а ш н и й . Д о б р и н я с п и н и в с я н а п о л я н і , сум
ній і тих ій : Т р а в а тут б у л а в и т о п т а н а , н а ч е б ор
д а п р о х о д и л а , а г о л і г а л у з к и с т и р ч а л и мертво 
н а д ним . П о к и Д о б р и н я п о д у м а в , к у д и ї х а т и да 
лі , з а т р і щ а в с у х и й х м и з 4 п ід могутн іми л а п а м и , 
і з -понад х а щ і в в и х и л и л а с я до н ь о г о с т р а ш н а 
п л о с к а г о л о в а . В о н а б у л а с іро-зеленого к о л ь о р у 
і к о л и в а л а с я н а довг ій шиї , а ж о в т і очі, н а ч е с к л я 
ні, н е п о р у ш н о д и в и л и с ь н а л и ц а р я . 

— В і т а ю тебе, б а г а т и р ю Д о б р и н е , в моєму 
ц а р с т в і ! — з а ш и п і л а г о л о в а , р о з к р и в ш и с т р а ш н у 
п а щ у . 

Ц е був Змій, я к о г о ш у к а в Д о б р и н я . 
(Продовження буде) 

1 хижа — хата. 
2 покрівля — дах. 
3 верхи — на коні, кінно. 
* хмиз — сухе гілляччя. 



ШКОЛЯРСЬКИЙ ВЕРТЕП 

Ш к о л я р и к : 

Я м а л и й п а х о л о к , 
Р о д и в с я в в івторок , — 
В середу підріс , 
Н а г р у ш у п о л і з . 
У четвер , я к міг , 
М а м у н і поміг , — 
У п ' я т н и ц ю р а н о 
К н и ж к у мен і д а н о , 
А в суботу, без к л о п о т у , 
Т е п л у я у б р а в к а п о т у 
І п і ш о в п і ш к о м ПОБОЛИ 
Д о „Р ідно ї Ш к о л и " . 

Ч о р т и к : 

П о щ о , н а щ о тої ш к о л и ? 
Ш к о л а н а с у оч і к о л е ! 
П о щ о в ч а т ь с я р і з н і І кси , 
Я к п р е к р а с н і е к а м і к с и ! ? 
П о щ о в ч а т ь с я мову з н а т и ? 
Ч и не к р а щ е , п а н е брате , — 
П і ф - п а ф , п і ф - п а ф , — 
З п і столет ів п о с т р і л я т и ? ! 

Ш к о л я р к а : 

Я ш к о л я р к а , 
Я п и с а р к а , 
П и ш у букви , з а к а р л ю ч к и , 
Ч а с о м а ж з о м л і ю т ь р у ч к и . 
Ш к о л а р і д н а 

Ілюстрації і текст Е. Козака 

Н а м потр ібна , 
Щ о б з е м л и ц я н а ш а б ідна 
М а л а з н а с к о л и с ь хосен , 
Я к м и в л ю д и п ідростем. 

Г а - г а - г а ! 
Я є баба , я — Я г а ! 
Я к м і т л о ю з а м е т у , 
Ш к о л у і з з е м л і з м е т у ! 

К о з а к : 
Я к о з а к Б а й б а р а к ! 
Хто тут р о з к у д а к а в с ь т а к ? 
Я к д о б у д у лиЩ ш а б л ю к у 
В р а ж і й бабі з а в д а м м у к у ! 
Того ч о р т а т е ж п р о г о н ю , 
Ш к о л я р и к і в о б о р о н ю ! 

Ц и г а н : 
Ц и г а н я є чорний , 
Н а у с е проворний . 
М о ж е з тої с в а р к и 
Я ї с т и м у ш к в а р к и ! 
Д а й т е - н о т а л я р а , 
А я — ч а р а - м а р а , 
В ч и н ю в о р о ж б у . 
Ш е н д е р - м е н д е р , тром-та -дра , 

Щ о б і ч о р т и к с и т и й б у в 
І ц і л а к о з а . 

К о з а : 

Ме-е-е-е! 
Х т о с ь к л и к а в м е н е ? 
Я к о з а пер іста , 
Ані з села , а н і з міста, 
А н і ч о р н а , а н і б іла , 
А н і з м е р з л а , а н і в п р і л а . 
Ш к о л у х о ч у і н е х о ч у , — 
А в а с вс іх т у т п о т о л о ч у ! 
Ме-е-е-е! 

К о л я д н и к и : 

М и р у х а т у в а м приносим, 
З а к і н ч и т и с в а р к у п р о с и м ! 
Б о м и д о б р у в і с т к у м а є м , 
Щ о десь н а д к а р п а т с ь к и м п л а є м 
Н а р о д и л а с я Н а д і я , 
Щ о н о в і ш г р я д е Мес ія , 
Щ о б к а й д а н и т ь м и розбити , 
А н а с к у п н о звеселити . 

В с і к о л я д у ю т ь : 

Н о в а р а д і с т ь с т а л а , 
Я к а н е б у в а л а : 
Н а д вертепом з в і з д а я с н а 
Св іту з а с і я л а . 



А У ТОГО ХАЗЯЇНА 
Д а в н я у к р а ї н с ь к а к о л я д к а 

А у того х а з я ї н а , 
у й о г о дворі 

Г о р я т ь свічі воскові ї 
у й о г о дворі . 

П е ч у т ь р и б у о с я т р и н у 
т а й н а р о д и н и , — 

П р е ч и с т а я Д і в а М а р і я 
С и н а р о д и л а . 

І з л і т а ю т ь т р и я н г о л и 
т а й н а р о д и н и , 

с т а л и д у м а т и - г а д а т и , 
я к е і м ' я д а т и . 

Д а й м о Й о м у т а к е і м ' я : 
с в я т о г о П е т р а . 

П р е ч и с т а Д і в а М а р і я 
т а й н е п р и й н я л а . 

Д а й м о Й о м у т а к е і м ' я : 
с в я т о г о П а в л а . 

П р е ч и с т а Д і в а М а р і я 
т а й н е п р и й н я л а . 

Д а й м о Й о м у т а к е і м ' я : 
І с у с а Х р и с т а . 

И с у с е Х р и с т е , С и н е Б о ж и й 
п о м и л у й Т и н а с ! 

Леся Українка 

СВЯТИЙ ВЕЧІР 
Б і л е , біле п о л е . Л е д в е видніє ш л я х , щ о в ' ється 

й з н и к а є у н і ч н о м у м о р о з н о м у туман і . Ш в и д к о 
б і ж а т ь л е г к і с а н о ч к и , я к т і л ь к и м о ж н а ш в и д к о , — 
а л е я к о ю т и х о ю з д а є т ь с я ц я ї з д а м о л о д о м у м а н 
д р і в н и к о в і ! То їде м а л и й ш к о л я р додому з д а л е 
кої ш к о л и , — т а й с п і з н и л о с я бідне х л о п ' я ! 

П и л ь н о в г л я д а є т ь с я ш к о л я р у т у м л у : ч и не 
м и г т и т ь в ж е в о г н и к д е н е б у д ь ? . . 

Ох, я к довго ї х а т и ! К о л и б ш в и д ш е , к о л и б 
щ е з а с т а т и в д о м а вечерю, щ о б р а з о м з б р а т а м и 
й сестрами їсти к у т ю т а к л и к а т и м о р о з а ! 

А у п о л і мороз т а к и добре д іймає , — ш к о л я р и к 
м іцно тре р у к и , п е р е б и р а є н о г а м и , — х о л о д н о ! 
Т а н е м а ч а с у к у т а т и с ь : он, з д а є т ь с я , в ж е р ідне 
с е л о ! . . Т а к , ц е в о н о ! . . Он один з а одним в и р и 
н а ю т ь з т е м р я в и в о г н и к и , м и г т я т ь веселенько , 
мов о ч к а дитяч і , в о н и м о в в і т а ю т ь х л о п ч и к а : 
„ С в я т и й В е ч і р ! С в я т и й В е ч і р ! " 

С ім ' я сидить з а столом, вечеряє , — в ж е й к у 
т я й у з в а р н а столі . 

В х а т і т а к я с н о , св ітло г о р и т ь я к о с ь н а д з в и 
ч а й н о весело і р а з о м урочисто . 

В с я с ім ' я г о м о н и т ь , к о ж н о м у х о ч е т ь с я с к а з а 
ти щ о с ь рад існе , к о ж н и й п о ч у в а є себе щ а с л и в и м 
і п о в н и м над ій , х о ч н іхто не знає , чого в л а с н е спо
д івається він, і ч и с п р а в д я т ь с я й о г о н а д і ї . . . 

Т а я рад ість п е р е л і т а є з одного о б л и ч ч я н а дру
ге , мигтить , мов з і н и ц я в очах , б р и н и т ь ч а р о ч к а 
ми, л у н а є в д з в і н к о м у д и т я ч о м у сміху. 

І гомін , і см іх ; а л е не той-то буйний , непев
н и й гомін , к о л и л ю д и г о м о н я т ь і см іються н а д т о 
голосно , щ о б з а г л у ш и т и своє горе й сльози , — 
ні, це гомін спок ійний , х о ч і в е с е л и й . 

Я к л ю б о , я к урочисто -спок ійно л у н а є те сп іль 
н е : „ С в я т и й В е ч і р ! . . Б у д ь т е здорові з С в я т и м 
В е ч о р о м ! " 



K I E V — T H E C I T Y O F THE G O L D E N D O M E S 
In the heart of Ukraine where the Desna river 

joins the Dnipro and it becomes a mile wide — stands 
Kiev — the capital of Ukraine . 

There is a legend that in the days of Our Lord 
Apostle Andrew, sailing on the Dnipro river, saw 
hills a long its banks . 

Enchanted by the majestic beauty of the scenery, 
he s topped for a rest on these hills with his Disciples. 

Apostle Andrew blessed these hills, mounted a cross 
on one of them, and prophesied, that a great city will 
rise there, and many churches will be built for the 
glory of God. 

The prophecy was fulfilled. On these hills the 
city of Kiev arose, and because of its many churches 
it was called " the city of the golden domes ." In later 
days a traveler near ing the city saw the golden domes 
sparkl ing in the sunlight. 

Kiev was one of the first cities built in Ukraine 
and became known as the "mother of Ukrainian cities." 

Dear R e a d e r : 
Beginning with the January issue of "Veselka" 

(The Rainbow) there will appear several pages in the 
English language. These pages are meant for the 
children, who do not know the Ukrainian language, 
and for those who speak Ukrainian but neither read 
it nor write it, but wish to learn Ukrainian and the 
history of Ukraine. 

In this corner of the "Veselka" we will publish 
short informative material about Ukraine, the past 
and present history of the Ukrainian Nation and her 
heroes. Here too you will find the best in Ukrainian 
poetry, songs, tales, legends, stories and other valu
able materials translated into the English language 
with pictures and illustrations in colors. 

More of similar material appears in the Ukrainian 
section of "Veselka" and in the many artistically and 
colorfully printed Ukrainian books for children. But 
to enjoy these books, one must know the Ukrainian 
language. 

T o help you to learn the Ukrainian language, we 
will also include in the English corner lessons for the 
study of the Ukrainian language. 

W e hope that the English corner of the "Veselka" 
will meet with your approval and that every issue will 
br ing you much joy and pleasure. 

Cordially, Editorial Staff 

Kiev: St. Andrew's Church 

Ghristmas & у e 
An Old Ukrainian Carol 

Melody on page 13. 

The table is set, 
The candles lit, 

And Christmas Eve is here! 
Prepare, prepare 

All in your hearts 
For wonderful Christmas cheer! 

The angels came 
Where Mary lay, 

All singing songs divine. 
What is the name 

You will proclaim 
For this small Child of mine? 

Give Him St. Peter's Holy name 
Greatest of all names! 

But the Virgin Mary's silent lips 
Did no name proclaim! 

u 



T H E M S I T E N 
A Ukrai 

Illustrations 

One day an Old Man went to the woods with his 
Dog to pick up some twigs. On returning home, he 
dropped his mitten. 

Just then a Mouse came running up and when he 
saw the mitten stopped, jumped right in and sa id : 

"This is where I'm going to live." 
After a while a F rog came hopping up and when 

she saw the mitten she stopped and called out : 
" Y a w p ! Yawp! W h o is living in this mi t t en?" 
"I am. Crunch-Munch the Mouse. And who are 

y o u ? " 
" I 'm Hop-Stop the Frog. Let me in!" 
"All right. Jump in!" 
So the Mouse moved over and the F r o g jumped 

in and the two of them made their home in the mitten. 
After a while a Rabbi t came leaping and when he 

saw the mitten he stopped and called ou t : 
"Hey-ho! W h o is living in this mi t t en?" 
" W e are. Crunch-Munch the Mouse and Hop-Stop 

the Frog. And who are y o u ? " 
"I 'm Fleet-Feet the Rabbit . May I join y o u ? " 
"All right. Jump in!" 
So' the Rabbit jumped in and the Mouse and the 

Give Him St. Paul's Holy name 
Loveliest of all names! 

Again the Virgin's silent lips 
Did no name proclaim! 

Give Him the name of Jesus Christ 
Holiest of all names! 

Oh Little Jesus, 
This we pray —• 

Keep us safe always. 

і Folk Tale 
W. Cymbal 

Frog moved over and the three of them made their 
home in the mitten. 

After a while a Fox came scampering up. 
"You-hoo! W h o is living in this mi t ten?" 
" W e are. Crunch-Munch the Mouse, Hop-Stop the 

Frog, and Fleet-Feet the Rabbit . And who are y o u ? " 
"I 'm Smily-Wily the Fox. W o n ' t you make room 

for m e ? " 
So the Mouse and the Frog and the Rabbit moved 

over and the Fox climbed in and the four of them 
made their home in the mitten. 

After a while a wolf came stalking up and when 
he saw the mitten he stopped and called ou t : 

"Hello, friends! W h o is living in this mi t ten?" 
" W e are. Crunch-Munch the Mouse, Hop-Stop the 

Frog, Fleet-Feet the Rabbit and Smily-Wily the Fox. 
And who are y o u ? " 

"I 'm Howly-Prowly the Wolf. And I mean to get in. 
"All right. Go ahead ." 
So the Wolf climbed in and the Mouse and the 

F rog and the Rabbit and the Fox moved over and 
the five of them made their home in the mitten. 

By-and-by with a crackling of twigs a bear came 
s tamping up and when he saw the mitten he stopped 
and bellowed: 

"Hello, good people! W h o is living in this mi t ten?" 
" W e are. Crunch-Munch the Mouse, Hop-Stop the 

Frog, Fleet-Feet the Rabbit , Smily-Wily the Fox, How
ly-Prowly the Wolf. And who are y o u ? " 

"Ho-ho-ho! I'm Grumbly-Rumbly the Bear . And 
though you are quite a crowd I know you'll make 
room for m e ! " 

" H o w can we? W e are so c ramped!" 
"Where there is a will there 's a w a y ! " 
"Oh, all right, edge in, but don ' t forget that you 

are not the only one." 
So the bear squeezed in too, and there were six 

of them inside and they were so cramped that the 
mitten was about to burst . 

Just then the Old Man missed his mitten and went 
back into the woods to look for it. He walked and he 
walked. And his dog ran and ran and he ran well 
ahead and he saw the mitten lying in the snow and 
moving! 

"Bow-wow-wow! went the dog. 
And the six friends inside the mitten were so 

frightened that out they jumped and ran away as fast 
a s their legs could carry them. 

Then the Old Man came up and he picked up his 
mitten and that was the end of that. 
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історична КдЗКд БОГУТА-ВАГАТИР 
BOH ШАТНЕ HERD UKUdlNldN TdLE 

IX РОЗДІЛ: БУДІВНИЧИЙ CHAPTER IX: THE BUILDER 

Помер у Києві князь Володи
мир, і Ярослав засів на батьків
ському престолі. 

Pr ince Volodimir died in Kiev, 
and Yaroslav ascended his father 's 
throne. 

Як не стало в живих і старого 
хана печенізького, сказав моло
дий хан : — „Візьму собі Київ!" 

When the old Pechenig Khan 
died also, the young Khan said: 
"I will take Kiev for myself!" 

Чародій Бадмарак низько вкло
нився: „Хане світлий, велика в 
Богути сила, і київські лицарі — 
герої!" 

Badmarak, the magician bowed 
low: "Magnificent Khan, there is 
g rea t s t rength in Bohuta, and the 
Kievan knights — heroes!" 

І вислав хан до Києва своїх під
глядачів, за купців перебраних. 

And the Khan sent to Kiev his 
spies dressed as merchants . 

„Де ваш велетень, Богута-бага-
тир? Чи в Києві проживає?" 

"Where is your giant, Bohuta 
the Warr ior? Is he living in 
Kiev?" 

Богута Рідну Землю об'їжджає, 
важку думу думає. 

Bohuta is touring his Native 
Land, deep in thoughts . 

(Продовження буде) 
(To be continued) 


